Фразеологизмы с компонентом-соматизмом глаз в русской и таджикской культурах
Тошева Гулноз Абдусатторовна

Студент (бакалавр)
Филиал Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова,
гуманитарный факультет, Душанбе, Таджикистан 
E – mail: kimdodo895@gmail.com
Научный руководитель: Вольская Н.П.

Соматизмы – «это номинации элементов строения тела человека» [2]. Именно осознание и осмысление индивидом своего собственного тела побуждает процесс самопознания человека. Фразеологические единицы с компонентом-соматизмом дают возможность представлять, как у человека происходит осмысление мира через соматический код, более того, в них содержится культурно значимая информация, коллективная культурная память. Такая соматическая составляющая представлена единицами, которые характеризуют не только самого человека, но и его ментальную, физиологическую и эмоционально-чувственную сферу. Как отмечает В.В. Красных, соматический код является наиболее древним из существующих. Человек начал постигать окружающий мир с познания самого себя [3].
В русском и таджикском языках высокой фраземообразовательной активностью обладает слово глаз. По мнению И.Е. Городецкой, фразеологизмы с компонентом глаз обозначают характер, физическое состояние, умственную деятельность, портрет, действия и поступки человека [1].
Фразеологические единицы с компонентом-соматизмом дают возможность представлять, как у человека происходит осмысление мира через соматический код, более того, в них содержится культурно значимая информация, коллективная культурная память. Такая соматическая составляющая представлена единицами, которые характеризуют не только самого человека, но и его ментальную, физиологическую и эмоционально-чувственную сферу.
Глаза — орган зрения, посредством которого человек получает основную информацию об окружающем мире. В составе русских фразеологизмов лексема «глаз» выступает преимущественно в своем основном значении, а в таджикском языке, помимо основного значения, лексема «глаз» может приобретать дополнительные значения.
В русском языке фразеологизмы с компонентом глазмогут иметь следующие значения: бросаться в глаза - привлекать внимание своим видом; глядеть в оба глаза - быть зорким, быть настороже; строить глазки - смотреть на кого-л. кокетливо, игриво; глаза разбегаются - слишком много впечатлений, чтобы сосредоточиться на чем-то одном;вылупить глаза - смотреть широко раскрытыми глазами; глаз да глаз (нужен) - о необходимости постоянного контроля над кем-л.; глаза на мокром месте - о том, кто часто плачет; глазом моргнуть не успел - очень быстро, мгновенно; на глаза не показываться – не появляться перед кем-то; не приходить к кому-л., не посещать; с глаз долой - так, чтобы не было видно, вон, прочь отсюда.

Благодаря фразеологическим единицам может быть представлен целый кодекс общения, культуры поведения, масса жизненных ситуаций, характерных для русской культуры.
В таджикском языке аналогом лексемы глаз является лексема чашм. В качестве синонима слова чашм в таджикском языке могут выступать иные слова, например, дида, наргис и др. Во фразеологических единицах таджикского языка с компонентом глазданное существительное в большинстве случаев употребляется в переносном смысле. В соматических фразеологизмов таджикского языка слово «чашм» может обозначать:

1. Иметь надежду / ожидать что-то хорошее – чашм ба роҳ будан, чашми накӯӣ, ба чашми вафо, чашми чизе доштан, чашм ниҳодан;

2. Навлекать беду / остерегаться от беды – чашм расидан / аз чашм нигаҳ доштан; 

3. Видеть / знать правду – чашми басират, чашми ботин, чашми дил, чашми яқин  и т.п.
По народным представлениям при помощи глаз можно отрицательно воздействовать на окружающий мир и людей (так называемый сглаз, порча), что отразилось в эквивалентных устойчивых выражениях сопоставляемых языков: недобрый (дурной, черный) глаз — чашми бад.
В таджикском языке, как и в русском, особую роль занимают соматические фразеологизмы с компонентом глаз, например: чашми рӯз кафид – «рассвело» (букв. глаз утра лопнул); чашм андӯхтан – «пристально смотреть» (букв. накладывать глаза); чашми дидан надоштан – «ненавидеть кого-то, относиться враждебно» (букв. не иметь глаз для того, чтобы смотреть); чашми гурусна – «брюхо сыто да глаза голодны» (букв. голодные глаза); аз ягон кор чашм пӯшидан – «закрыть глаза на что-либо»; бо чашми кам нигоҳ кардан – «пренебрегать кем-либо, игнорировать кого-то» (букв. смотреть недооценёнными глазами); чашм накандан – «смотреть пристально, с большим вниманием, не отрывая взгляд» (букв. не отрывать глаза); ҳамаро бо як чашм дидан – «не разделять людей» (букв. смотреть на всех одним глазом) и др.
Согласно одному из стереотипов таджикского народа, если кто-то продолжительное время смотрит в одну точку не моргая, то в дом придут гости.

Таким образом, анализ показал, что компонент глаз/чашм имеет как и сходное, так и различное значения в сравниваемых языках, однако прослеживается и национальное своеобразие употребления данных соматизмов в устойчивых выражениях. В общем можно утверждать, что фразеологические единицы русского и таджикского языков с компонентом глаз в очередной раз подтверждают антропоцентричность соматической лексики.
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